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DEPARTMENT OF NATIONAL REVENUE 
CUSTOMS AND EXCISE 

MEMORANDUM 031-1 

Ottawa, August 11, 1972 

REGULATIONS RESPECTING A SPECIAL 
EXPORTERS' DECLARATION REQUIRED 

BY IMPORTERS OF GOODS 
INTO CANADA 

Following are the Regulations established by 
Order in Council P.c. 1972-1716, July 27, 1972 
(Registration No. SOR/72-299, August 2, 1972) pursuant 

to section 283 of the Customs Act, re:pecting a 
S pecial Exporters' Declaration required by importers 

of goods into Canada. 

SHORT TITLE 

1. These Regulations may be cited as the Special 
Exporters' Declaration Regulations. 

INTERPRETATION 

2. In these Regulations 

"invoice" means the appropriate form of InVOIce 
approved by Can adian Customs, 

"shipment" includes all goods described In an 
invoice. 

REQUIREMENTS 

3. Every importer into Canada of goods that are 
entered for consumption or warehouse on or after 
September 1, 1972, other than goods that were 10 

transit prior to that. date, shall 

(a) obtain from the exporter of those goods a spec ial 
exporters' declaration, in the form set out in the 
schedule, completed by the exporter in respect of 
each shipment of those goods to Canada where the 
declared fair market value or the selling price of 
those goods is $10,000 or more, Canadian funds; and 

(b) deliver that declaration to the collector or other 
proper officer in the same manner and at the same 
time as the invoice and bill of entry relating to 
the shipment are de livered . 

, 

MINISTERE DU REVENU NATIONAL 
DOUANES ET ACCISE 

MEMORANDUM 031-1 

Ottawa, Ie 1.1 aout 1972 

. , 

REGL� MENT CONCERNANT UNE DECLARATION 
SPECIALE DES EXPORTATEURS REQUISE 

PAR LES IMPORTATEURS DE 
MARCHANDISES AU CANADA 

Suit Ie reglement etabli par Ie decret du conse il 
c.P. 1972-1716 du 27 juillet 1972 (nO d'enregistrement 
SOR/72-299, Ie 2 aout 1972) en vertu de l'article 283 

de la Loi sur les douanes, concernant une declaration 
speciale des exportateurs requise par les importateurs 
de marchandises au Canada: 

TITRE ABREGE 

1. Le present reglement peut etre cite sous Ie titre: 
Reglement sur la declaration speciale des exportateurs. 

INTER PREr AT ION 

2. Dans Ie present reglement 

"expedition" comprend toutes les marchandises 
designees sur une facture, 

"facture" signifie la forme de facture appropriee, 
approuvee par les Douanes du Canada. 

EXIGE NCES 

3. Tout importateur de marchandises au Canada qui 
sont declarees aux fins de Ia consommation ou d'entre­
posage a partir du ler septembre 1972, sauf les 
marchandises qui etaient en cours de route avant 
cette date, doit 

a) obtenir de l'exportateur de ces marchandises une 
declaration speciale des exportateurs, .en la forme 
reproduite a l'annexe, remplie par l'exporrateur pour 
toute expedition de marchandises vers Ie Canada 
dont la juste valeur marchande declaree ou Ie prix de 
vente est de $10,000 ou plus en devises canadiennes; 
et 

b) presenter cette declaration au receveur ou a 
tout autre prepose competent de Ia me me maniere 
et au meme moment que Ia facture et la declaration 
de douane ayant trait a l'expedition sont presentees. 
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CUSTOMS ACT PROVISIONS 

4. Subsection 24(1) of the Customs Act applies, 
with such modifications as the circumstances requue, 
to an importer of goods described in section 3. 

SCHEDULE 

SPECIAL EXPORTERS' DECLARATION 

Name and Mailing Address 
of Exporter: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . .. . . . . . . . . .  . .  

Name and Mailing Address 
of Importer: ............................ :: . . . . . .  : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 

1. Is your company or any other company entitled 
to a reduction, deferral or exemption from corporate 
income taxes in respect of income earned on exports 
that would be payable if the goods had been sold for 
home consumption? yes ...... No ...... 

2. If the answer to question 1 1S "Yes" please 
indicate whether this has resulted 10 changes in the 
transfer or selling prices of any or all items included 
in this shipment. 

3. If transfer or selling prices have changed, please 
specify each of the items involved, and by how much. 

4. If the answer to question 1 is "Yes", please 
specify the name and address of the party or parties 
entitled to the benefit: 

5. Specify the name and address of the producer of 
the goods contained in this shipment: 

August II, 1972 

DISPOSITIONS DE LA LOI SUR LES DOUANES 

4. Le paragraphe 24(1) de la Loi sur les douanes 
s'applique, avec toute modification qu'appellent les 
circonstances, a un importateur de marchandises 
designees a l'article 3. 

, , 

ANNEXE 

DECLARATION SPECIALE DES EXPORT ATEURS 

Nom et adresse postale de 
l'exportateur: 

Nom et aclresse postale de 
I' importateur: ....................................................... . 

1. Votce societe au toute autre societe .a-t-elle 
droit a une reduction, au paiement differe au a une 
exemption de I'impot sur Ie revenu des societes qui 
serait exigible, en ce qui concerne Ie revenu acquis 
sur les exportations, si les marchandises avaient ete 
vendues pour la consommation nation ale ? Oui ... .-.. 
Non ...... 

2. Si la reponse a la question "nO 1 est "Oui", 
veuillez indiquer s'il en est resulte un changement 
dans les prix de transfert au de vente d'un quelconque 
au de tous les articles compr is dans la presente 
expedition. 

3. Si les prix de transfert ou de vente ant subi 
un changement, veuillez preciser chacun des articles 
dont il s' agit et la difference de prix dans chaque cas. 

4. Si la reponse a la question n° 1 est "Oui", 
veuillez donner Ie nom et I'adresse de la au des 
parties qui en bene£icient: 

5. Donnez Ie nom et l'adresse du producteur des 
marchandises que contient la presente expedition: 

11 aout 1972 
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6. To the best of my knowledge and belief the 6. Au mieux de mes connaissance et croyance, c(' 

foregoing is a true statement of the facts. qui precede est un expose exact des faits. 

Signature 

Name: .. . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Title: ............................................. . 

Date: ............................................. . 

THIS SPACE FOR USE BY 

THE DEPARTMENT OF NATIONAL REVENUE 

Entr y No.: Port Date Stamp: 

GENERAL INFORMATION 

APPLICATION 

1. These Regulations will apply to all goods 
entered for consumption or warehouse on or after 
September 1, 1972, except: 

(a) goods which were in transit prior to September 1, 
1972, 

(b) goods which were entered for warehouse prior 
to September 1, 1972. 

INTERPRETATION 

2. (a) Question one of the Declaration refers only 
to the shipment covered by the Customs invoice 
to which the Special Exporters' Declaration relates. 

(b) " Any other company", in question one of the 
Declaration, refers to any other company involved 

in the production or distribution of the goods 
contained in the shipment. 

(c) The pricing changes referred to in questions 
two and three refer to those that have taken place 
since July 28, 1972. 

INSTRUCTIONS 

3. (a) A properly completed Special Exporters' 
Declaration in single copy only should be attached 

to the original of the appropriate type of Customs 
invoice (s) and presented to the Customs' port of 
entry in the regular way. 

August II, 1972 

Nom: 
Titre: 
Date: 

Signature 

R�SERVE � L'USAGE DU 
MINISTERE DU REVENU NATIONAL 

N° de declaration: Timbre dateur du bureau: 

R ENSEI GN EMENTS GEN ERAU X 

APPLICATION 

1. Le present reglement s 'appliquera a toutes les 
marchandises declatees aux fins de la consommation 
ou d'entreposage a partir du 1 er septembre 1972, sauf: 

a) les marchandises qui etaient en cours de route 
avant Ie 1 er septembre 1972, 

b) les marchandises qui ont ete declarees aux fins 
d'entreposage avant Ie 1 er septembre 1972. 

INTERPRETATION 

2. a) La question nO 1 de la declaration n 'a tra it 
qu'a l'expedition visee par la facture douaniere a 
laque l Ie la declaration speciale des exportateurs 
se rapporte. 

b) L'expression "toute autre societe" dans la 
question n° 1 veut dire toute autre societe ayant 
participe . a la production ou la distribution des 

marchandises que contient l'expedition. 

c) Les changements aux prix mentionnes dans les 
questions nos 2 et 3 s'entendent de ceux intervenus 
depuis Ie 28 juillet 1972. 

INSTRUCTIONS 

3. a) Une declaration speciale des exportateurs 
dument remplie en un seul exemplaire devrait erre 
annexee a I 'origina I de la ou des factures douanicres 
du genre approprie et presentee au bureau de douane 
d 'entree de la fa�on habitue l1e. 

11 nout 1972 
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(b) When the Special Exporters' Declaration is not 
available at the time of entry, the collector or 
officer may cause such goods to be landed on a 
bill oEs ight. 

(c) Limited copies of this declaration form may 
be obtained from any Collector of Customs and 
Excise or from any Canadian Customs office abroad. 
However, exporters may submit the required 
declaration on any standard stationery provided it 
follows the format, sequence and is in complete 
accord with the prescribed declaration. 

(d) The ,declaration must be signed by a duly 
authorized �ffl� ial of the exporting firm. 

(e) For the purpose of determining the foreign 
currency equivalent of $10,000 Canadian Funds, 
a currency guide is attached. (See Appendix) 

G. L. Bennett, 
Deputy Minister of National Revenue, 

Customs and Excise. 

August 11, 1972 
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b) Lorsque la declaration speciale des exportateurs 
n'est pas disponible au moment de la declaration, 
Ie receveur ou l'agent peut faire decharger ces 
marchandises a la faveur d 'une declaration 
provisoire. 

c) Un nombre limite d'exemplaires de cette formule 
de declaration peut etre obtenu de n'importe quel 
receveur des Douanes et de I' Accise ou a tout 
bureau de douane du Canada a I'etranger. Toutefois, 
les exportateurs peuvent souscrire la declaration 
requise sur du papier a lettres ordinaire pourvu 
qu'elle respecte Ie format et la disposition de Ia 
declaration prescrite et qu'elle y soit conforme en 
tous points. 

d) La declaration cloit etre signee par un representant 
dument autorise de la firme exportatrice. 

e) Un guide permettant d'etablir I'equivalent en 
devises etrangeres de 10,000 dollars canadiens 
est annexe aux presentes. (Voir l'Appendice) 

Le Sous-ministre du R�venl.t national, 
Douanes et Accise. 

G. L. Bennett 

1J aout 1972 
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APPENDIX 

GUIDE 

Memorandum 031-1 

TO DETERMINE THE FOREIGN CURR ENCY EQUIV ALENT OF $10,000 IN CANADIAN FUNDS 
FOR THE PURPOSE OF THE SPECIAL EXPORTERS' DECLARATION 

Country Monetary Unit Amount 

Argentina Peso 50,000 
Auscria Schilling 230,000 
Australia Dollar 8,000 
Belgium Franc 440,000 
Britain Pound 4,000 
Brazil Cruzeiro 60,000 
Bulgaria Lev 12,000 
China RMB¥ 23,000 
Costa Rica Colon 67,000 
Czechos lovakia Koruna 66,000 

Denmark Krone 70,000 

Dominican Republic Peso 10,000 

Egypt Pound 4,000 

E I  Salvador Colon 25,000 

Finland Markka 41,000 

France and North Africa Franc 50,000 

Germany, Federal Republic of Mark 32,000 

Greece Drachma 300,000 

Guatemala Quetzal 10,000 

Hong Kong (Offic ial Rate) Dollar 56,000 

Hungary Forint 117,000 

India Rupee 73,000 

Iran Rial 750,000 

Israe I Pound 42,000 

Italy Lira 5,880,000 

Jamaica Dollar 7,700 

Japan Yen 3,000,000 

Korea Won 4,000,000 

Mexico Peso 126,000 

Netherlands Florin 32,000 

Netherlands West Indies Florin 18,000 

New Zealand Dollar 8,000 

Norway Krone 66,000 

Pakistan Rupee 110,000 

Poland Zloty 40,000 

Portugal Escudo 275,000 

Rumania Leu 55,000 

Singapore (Mala ys ia) Dollar 28,500 

South Africa (Republic of) Rand 7,500 

Spain Peseta 650,000 

Sri- Lanka ( Ceylon) Rupee 60,000 

Sweden Krona 48,000 

Sw itzer land Franc 39,000 

Taiwan ( Formosa) Dollar 400,000 

Thailand Baht 210,000 

U.S.A. Dollar 10,000 

U.S.S.R. Rouble 9,000 

Venezuela Bolivar 44,000 

West Indies ( E. C.) t Dollar 18,000 

Yugoslavia Dinar 170,000 

t East Caribbean Dollar August II, 1972 
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ANNEXE 

GUIDE 
PERMETT ANT D' ET ABlIR L' EQUIVA:L,ENT E'N DEVISE� ETRANGERES DE 10,000 DOI'lLARS CA'NADIENS 

AUX FIN S  DE LA DECLA,RATION SPECIALE DES EXPORTAT£IYRS 

Pays Unite monetaire Montant 

Allemagne, Republique federale d' Mark 32,000 
Antilles t A.E. Dollar 18,000 
Antilles neerlandaises F lor in 18,000 
Argentine Peso 50,000 
Australie Dollar 8,000 
Atitriche Schilling 230,00'0 
Belgique Franc 44'0,00'0 
Bresil Cruzeiro 6'0,'0'0'0 
Bulgarie Lev 12,'00'0 
Chine RMB¥ 23,'0'0'0 
Coree Won 4,'0'0'0,'0'0'0 
Costa Rica Colon 67,'0'0'0 
Danemark Krone 7'0,'0'0'0 
Egypte Livre 4,'0'0'0 
Espagne Peseta 65'0,'0'0'0 
Fiolande Markka 41,'0'0'0 
France et Afrique du nord Franc 50,'0'0'0 
Grande-Bretagne Livre 4,0'00 
Grece Drachme 3'0'0,'0'0'0 
Guatemala Quetzal 1'0,'0'0'0 
Hong Kong (Taux oHicie!) Dollar 56,0'0'0 
Hongrie Forint 117,0'00 
lnde Roupie 7 3,'0'0'0 
Iran Rial 75'0,'0'00 
Israel . Livre 42,'0'0'0 
Ita lie Lira 5,88'0,'0'0'0 
l'amaique Dollar 7,7'0'0 
papon Yen 3,'0'00,'00'0 
Mexique Peso 126,'00'0 
Norvege Krone 66,'0'0'0 
Nouvelle-Zelande Dollar 8,'0'0'0 
Pakistan Roupie 110,0'00 
Pays-Bas Florin 32,'0'0'0 
Pologne Zloty 4'0,'0'0'0 
Portugal Escudo 275,'0'0'0 
Republique de I' Afrique du sud Rand 7,5'0'0 
Republique Dominicaine Peso 1'0,'0'0'0 
Roumanie Leu 55,'00'0 
Salvador' Colon 25,'0'0'0 
Singapour (Malaysia) Dollar 28,5'0'0 
Sri-Lanka (Ceylan) Roupie 6'0,'0'0'0 
Suede Krona 48,0'0'0 
Suisse Franc 39,'0'0'0 
Taiwan (F ormose) Dollar 4'00,'0'0'0 
Tchecoslovaquie Koruna 66,'0'0'0 
Thaihnde Baht 210,'0'0'0 
U.S.A. Dollar 10,0'0'0 
U.R.S.S. Rouble 9,'00'0 
Venezuela Bolivar 44,'0'0'0 
Yougoslavie Dinar 17'0,00'0 

t A.E. Dollar Antilles Est . II ao,;t 1972 
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